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A hol vagy magyarok tün
döklő csillaga!

A világ mind a négy táján ahol a ha
li any érzéstől niegedzett magyarnép erős 

íz ii életet aratnak ellenei táborában, hogy 
ii két boldogítandó véröntései védje honát 
i< iinelyet első nagy királya Szent István az 
a .itnalkolás körültekintő bőlcseségével ala
pozott meg, hogy Árpád vezér honfoglalása 
ne mnló sikere legyen a magyarnak.

A magyarnak, amely nép egy ezredéve 
ali rendületlenül annak megrögzött tudatá
ban. hogy mindvégig nagy feladatok telje
sítésének örököse és várományosa, amely 
leiadatok teljesítésében ha sokszor vérzett 
is. úgy még soha el nem vérzett, hogy 
nemzeti léte sírba bukott volna.

Meg-megfogyott, megmeggyötörtetett,
patakonként ontotta vérét, bánatos özvegyek 
árvák maradtak a halált oszló tusák után, 
de megtörni, annál kevésbbé elveszni nem 
tudott nem akart, mert nemzeti éleiének 
ve csillaga a honfoglalást, a honalapi- 

dósitó nagy bölcse, az apostoli hi
vatását a keresztövében átérző nagy királya 
mindvég / küzdötte neki az utat, amelyen 
haladnia kell, ha élni, létezni akar.

Es a magyar követte nagy királya ta
nácsát, s követi most is a népek nemzeti 
létének nagy dúló harcában, amikor az 
'">si hagyomány megszentelt áhitatos érzel
mével szól hozzá:

Reménységünk vagyon benned Máriában
Mint magyar hazánknak hü királynéjában. 
És az a reménység táplálja bármint 

döntsön is a sors keze úgy bizonyára nem 

fog, hogy népek állják körül sírját és élő 
hekatombák katagomjává váljék a magyarok 
hazája . . Nem és nem, fog mert nincs 
érdeme reá. mert őrködik fölötte a nagy, 
a szent király, akihez a mai napon ünnepi 
díszbe öltözve és felsaruzva kiált fel a ma
gyar: Nagy Kiráiy! Hűségesek vagyunk 
örökségünkhöz, vértől ázottan kitartunk 
mellette, hogy virágzó kell hogy legyen a ma
gyarok hazája. A megkísérlések nagy nap
jain-kérünk téged keresd fel vellünk együtt 
a fájdalmak anyját: ne felejtkezzék meg ró
lunk küzdő magyarjaidról. Imádkozzatok ér
tünk a Gondviselés örök forrásánál velünk 
egyetemben leborulva esedezvén: Isten áld 
meg a magyart!

Érezzük tudjuk, hogy az áldás amely 
Istentől jő áldásává váland a népeknek is 
akár mellettünk akár ellenünk küzdenek. 
Áldásává, aminthogy azzá lett mindenkor, 
amikor lángoló pallósával állt őrt kelet és 
nyugat felöl, amely hivatásos feladata a 
jövőben sem szűnhet meg, mert halhatat
lan érdemei vannak arra, hogy örökélelü 
lehessen.

Istent, hazát, alkotmányát a királyt 
szerető nép.

Tómból a vihar, a fergeteg és e köz
ben záporként hull a véreső a magas keleti 
Kárpátok határláncának ormain és alján. 
Reszket a föld, az ég és újból, meg újból 
feltámadnak a magyar hősiesség, vitézség 
glorias szellemei a harcoló magyarok öregei 
és ifiai lelkűidében.

Harcol a magyar, harca a népnek 
harca, akik segítségül hívtak s vérzik má
sokért és önmagáért.

Nehogy aiászálljon, tábori üssön és a 
Duna Tisza habjaiban itassa meg fáradt 
lovát az. ellen; nehogy a gyöngyökkel éke
sen hímzett királyi székhelyen, Budapesten 
át a hajdan büszke vára helyén épült Bé
cset) keresztül a minden germán nép meg
valósult álmán felépült Berlin varosába vo
nuljon be diadallal és diadalos büszkeség
gel London. Paris, Róma és Moszkva népe.

Erős a reményünk nem fog bevonulni, 
mert helyén van a magyar szív, az ész ha 
száz lelke járja is az ellennek, csak szavát 
fogadják és nyomában a béke megváltó 
angyalai szállnak a magasságból, ahol 
örködnek fölötte jóakarói.

Ah! hol vagy István király I Téged 
magyar kíván.

Irta : Bertalan Vincze.

Mire lehullanak
a falevelek, otthon lesztek, fiaim, édes baj 

társak, mondta Vilmos császár a német kato
náknak, akik akkor feltartőzhatatlannak látszó 
diadalmenetben vonultak Páris relé. Régen volt ez 
nagyon régen Emlékezni is nehéz azokra az 
időkre. A mesék világából való már az idézet, a 
diadalut, minden, ami akkor elhitette a világgal, 
hogy a véres felhők rövid ideig festik tűzpirosra 
a láthatárt. Boldogan reméltük, hogy uj élet kez
dődik, mire a fák levelei lehullanak.

Két éve, hogy az első ágyudörgés szava 
megzengett a halárnál és felriadt a hosszú béke 
álmából a világ A fák elhullajtották sárgult leve
leiket, uj rügyek pattantak az ágakon nehéz téli 
álmok után, két uj tavasz iürdetett uj, kába re
ményekben És most, hogy újra avarba fogja

TÁRCA.

Levél egy halotthoz.
Alszol-e még?! Ma egy esztendő óta?! Még 

nr len úgy van, ahogyan te itt hagytad. Fölötted 
víg, n fütyürész a puskagolyó. búg vagy puffan a 
gráf.át, suhan a srapnell és sikolt, őrjöng, rázza 
a fő det a háború orkánja. És barátaid, kik talán 
vei : együtt mentek az utolsó gyilkos rohamra még 
m is rohamoznak, most is győznek egyre. Az 

séget már sokszor legyőzték, de a háborút 
egyszer sem. Hallgatod-e a lármájukat, a 

igjukat, a végső sóhajtásukat ? Hánynyal talál
tál azóta, kiket lefektettek oda melléd? Most 
án együtt nézhetitek a rettentő szinjátékot. 
■elyben ti is játszottatok és amely szintén fo
násokra van osztva, de amelynek azért még 
m akar vége lenni.

Minden úgy van még. mint egy esztendővel 
lőtt volt. A mező most is zöld, a virágok most is 

• ílnak, a rét fűszálain most is vercseppek helyet

tesitik a harmatot. Ha vihar támad, az égzengést 
most is elnyomja az ágyudörgés és a nappali 
sötétséget mii sem az ég természetes elborulása 
okozza, hanem a fegyverek csövéből fölszálló füst- 
fellegek. Ezek a fegyverek! Mikor édesanyád elested 
hírét hallotta, megátkozta a kezet ezerszer, ame
lyik a te drága testedben talált golyót elbocsátotta.

De én azt mondtam neki:
Hogyan beszélhetsz ilyet lelkem?! Tudta 

is az az olasz, hogy a mi fiunk is ott van ! És 
meg kevésbbé tudhatta, hogy eleresztett golyója 
éppen a mi fiunkat találja. Ha tudta volna, talán 
vigyázott volna, tekintettel arra, hogy milyen drága 
volt nekünk a fiunk élete.

Minden úgy van még, mint egy esztendővel 
ezelőtt volt. A hivatalos írás csak sok hónap 
múlva jött, de julius 30-án mi már tudtuk, hogy 
neked bajod történt. Honnan tudtuk?! Egy levél 
jött. Egy szép leány írja. Az még hamarább meg
tudta, mint mi, hogy valami igen nagy baj történt 
a világban. Haragudtunk reá nagyon. Minek ir 
nekünk ilyen borzalmakat ? Hogy te elestél, meg
haltál volna ?! Lehetetlen az, mikor egy héttel 

előbb kaptunk tőle levelet. Abban a levélben csak 
annyi volt; Nincsen semmi bajom, csak minden 
nap türelmetlenül ’ várom az estebédet. Ha lehet, 
küldjétek szalonnát, meg cigarettadohányt •. Aki 
igy ir. nem eshet az el olyan könnyen.

Nem is hittük el a kegyetlen levélíró kegyet
len írását Hanem azért neki borultunk a ház 
falának és sirtunk naponta, mint azóta is sírunk 
mindig. Pedig ma sem hisszük, hogy csakugyan 
meghaltál volna. Sokkal bizonyosabbnak látszik, 
hogy Olaszország valamelyik fogolytáborában élsz 
vígan, bizakodva, hogy a világ örökké tarthat, 
de a fogság nem lesz örök. Senkitől sem hallot
tunk erre nézve semmi hirt. de azért mégis ezt 
tartjuk a legbiztosabbnak Miért? Azért, mert mi 
igy hisszük, mivel azt szeretjük mi legjobban 
hinni. Es nem is éppen alap nélkül.

Gyakran találkozunk veled. Álmainkban. 
Tudod, én az álmokban sohasem hittem. Ennél
fogva, mióta te állítólag meghaltál, hiszek. No, 
nem nagyon sokat, de mégis valamit, legalább 
olyankor, mikor veled találkozom Egyébként 

Tisztelettel kérjük, kiknek előfizetése lejárt, annak szives megújítását.
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vetni a hervadt leveleket az erdő, megérik-e a 
vérrel öntözött fa gyömölcse, elhozza-e az ősz a 
békeeredmények uj feltámadását ?

Emlékezzünk rá, hogy azon a tragikus júliusi 
estén, amikor az orosz biztatástól megmámoroso
dott gőgösen elvetette a ultimátumot, nehéz lett 
a szivünk és víziókban láttuk, hogy az élet, a 
történelem mértföldes csizmákat öltve, megindul 
a legnagyobb drámák utján, a hol népek és nem
zetek elhidegült holtestei adják a határjelzőt.

Viruló mezőre lépett a határoknál a nólás 
kedvvel, virágos dísszel induló sereg, remény és 
biztatás kisérte a magvar fiukat, vágyakba szőtt 
öleléssel vezették a véres utakra. Azt hittük, a 
nagy tragédia kitombolja magát egy nyár alatt 
és a karácsonyi mise megint a tűzhelyek körül 
találja a lávozottakat. Elmúlt két karácsony, ezer
szer éreztük a lelkűnkbe vájt tövisek sebeinek 
fájdalmát, szüntelenül járjuk a szenvedések golgo- 
lás útját. Hull a vérünk, pirosra festi a lepergett 
falevelek vastag avarát, a földet forró könnyek 
harmalozzák és a vágyva vágyott kicsiny fehér 
virág nem tud életre kelni.

Ez a nyár talán a legnagyobb küzdelemben 
A gigászi harc olyat lobbant, aminek tüztben az 
utolsó nagy értékek égnek mindent bevilágító 
máglyatüzzel. A kegyetlen fény elvezet-e az úthoz 
az elhagyott kis ösvényhez, ahol majd megint 
fehér virágok teremnek ? . . .

Rendelje meg laP“nkal a harcieren 
_____° levő férje, fia, testvére, 
rokona stb. részére. Nagy örömöt szerez nekik. 
Lapunkat a tábori posta rendesen kézbesíti!

H I R S K.
— Szent István. Magyarok királya 

Te hozzád fordul aggódó tekintetünk. A 
Te szentséges béke müved feié száll só
hajunk, most amikor népünk százezrei 
ontják verőket a mi hazánkért. Máskor 
verőfényes nyári napon büszke kegyelettel 
tekintettünk nagy emlékedre s most, há
ború zivatarában tele reménységgel szál
lünk feléd, adja a magyarok Istene, melyet 
Te alapoztál meg békére, győztesen vívja 
meg világtusáját, hogy legyűrje minden 
ellenségét. A magyar vitézség csudákat 
miveit idáig. Szent István napja csak lel
kesítés lesz azoknak, kik vérüket ontották 
a hazáért. Nagy királyunk, Te hozzád for
dulunk s a Te emlékezetedre fogadjuk, 
hogy győzni fogunk.

— A király 86 éves. A magyar 
nemzet mindenkor ünnepnapjának tekintette 
legalkotmányosabb apostoli királyának, 1. 
Ferenc Józsefnek születésnapját. Soha na
gyobb várakozás és lelkesebb készültség 
nem fogadta ezt a dátumot, mint most 
Nemcsak azért mert koronás fejedelmünk 
a 86-ik évfordulóval — hála a Gondvise
lésnek! - a patriárkális kor egy lépcső
fokán jutott magasabbra, hanem mert di
csőséges uralkodásának ennél a határkövé
nél úgy trónjának, mint nemzetének és 
népeinek hatalmát, fényét emelte soha el 
nem ért magasságra. Az apostoli király 
születésnapját ünneppé avatta az ország 
közönsége is, mely érzelmeinek büszke 
lelkesedéssel adott kifejezést. A muraszom
bati járás lakossága is meleg alattvalói 
hüsséggel és szeretettel vette ki részét az 
ünnepből. A katholikus és izraelita temp
lomban megtartott istentiszteleteken a ha
tóság teljes számban megjelent s az össze
gyűlt hivök hálát rebegve imádkoztak az 
király hosszú boldog életéért. A ront kath. 
templomban Szlepecz János esperes, az 
izraelita templomban Dr. Kiss Henrik fő
rabbi tartottak magasan szárnyaló alRalmi 
beszédeket, melyen dicsőséges királyunk 
uralkodói erényeit méltatva, kérték az Is
ten áldását a királyra.

Előléptetés. Ö felsége a király 
ifj. Pósfay Pongrác 48 gyalogezredbeli 
főhadnagyot kapitánnyá nevezte ki. A vitéz 
főhadnagy, ki a háború kiütése óta rövid 
megszakítással állandóan a fronton teljesít 
szolgálatot vitéz magatartásával méltán 
szolgált rá a kitüntetés számba menő elő
léptetésre, mely öt oly fiatalon érte, s öt 
jövője felöl a legszebb reményekre jogo
síthatja.

— Kinevezés. 0 felsége a király 
Molitorisz Jenő muraszombati állami isko
lai tanítót a 101. gyalogezredben hadnagy- 
gyá nevezte ki. A vitéz tanító a háború 
kiütése óta van a fronton, s már három
szor sebesült meg. Legutóbb az ellenség
gel szemben tanúsított vitéz magatartása 
elismeréséül a nagy ezüst vitézségi érmet 
kapta.

— Kitüntetések. Járásunkból legu
tóbb a legfelsőbb hadvezetőség az alábbi 
vitéz katonákat tüntette ki bronz vitézségi 
éremmel: Szinicz Károly honvéd, Benkó 

Lipót honvéd, Krányecz István tizede , 
Skapér József honvéd, Szmodics Sándt. 
honvéd, Kühár Ferencz népfelkelő, Pécse 
Lajos őrvezető, Heklics János örvezet 
Grúza Károly örvezető, Melin Mihály hon 
véd, Fartély János honvéd, Pintarics Agos 
toll népfelkelő, Csrnkó István népfelkelő, 
Salamon György honvéd, Barbér József 
Benkó János, Hári István, Zsálig Pál é- 
Krányecz Ferenc honvédek. Díszes névsora 
ez a legújabban kitüntetett hős katonáknak 
akik fényt és dicsőséget árasztanak a ha
zafias vend népre.

— Hivatalvizsgálat. Sült József kir. 
tanácsos, pápai kir. közjegyző Török Ernő 
muraszombati kir. közjegyző hiv.ilaláh: ; c 
héten tartotta meg az évi rendi gá- 
latot és mindent' rendben talált.

— Corona. A muraszombati > - 
resi kerület papsága vasárnap délután ki
tolta meg évi rendes értekezletét, hol 
Szlepecz János esperes elnöklete alatt a 
folyó ügyeket tárgyalták meg.

— Kirendelés. A belügyminiszter 
Pósfay Gusztáv felsöőri tb. főszolgabírót 
az augusztus hó folyamán alsó Ausztriában 
megtartandó népfelkelői szemlékre az ille
tékes osztrák hatóságok kérésére polgári 
biztosai kirendelte.

— Uj szentszéki tanácsos. Mikes 
János gróf megyéspüspök Bagáry József 
ny. plébánost az egyházmegyéje sokérdemii 
papját aranymiséje alkalmából szentszéki 
tanácsossá nevezte ki.

— Kinevezés. Gróf Mikes János 
megyéspüspök Kiss Kálmán szentbenedeki 
plébános áthelyezése folytán megüresedett 
plébániára Faflik Ferencet nevezte ki.

— Kirendelés A pénzügyminiszter 
Schnell János muraszombati adótárnokot 
Hetényi Imre szombathelyi pénztárnok sza
badságolása folytán helyetesittésére 3 hétre 
a szombathelyi kir. adóhivatalhoz rendelte ki

Hazatért rokkant. Nehéz orosz fogságból 
téri haza a napokban családja körébe Gombosi 
Iván korongi lakos, aki több társával együtt a 
vitéz harc után fogságba került és most lábtörése 
miatt mint rokkantat haza bocsájtották.

A muraszombatiak gabonája. A mura
szombati járás föszolgabirája Horváth Pál távira
tilag arra kérte a kereskedelemügyi minisztert, 
hogy a járás lakói részére engedélyezze a megye

emlékezel rá úgy e, mikor egyszer meséltem neked 
és milyen jól mulattunk rajta, hogy Jókai vala
melyik regényében azt mondja: Annál, aki álmát 
elmeséli, csak az a nagyobb bolond, aki azt meg
hallgatja. Akkor megállapítottuk, hogy Jókainak 
szent igazsága van. Akkor azt is megálapitottuk, 
hogy ez a Jókai igen nagy ember, csak még most 
sem tudják, hogy mekkora. Azóta még zavarodott 
a helyzet annyival, hogy nálánál sokkal kisebb 
emberek sorra kijelentik, hogy nem is volt tulajdon
képpen semmi. Mint ebből is látható, Jókai olyan 
szédületesen nagy volt, természetesen a maga ide 
jében és a maga módján, hogy már nem is merjük 
elismerni valakinek.

Ezért az ö nézete ellenére én is bátran be
állók olyan nagyobb bolondnak, ki a mások álmát 
meghallgatja. És pedig miauéi gyakrabban, annál 
szívesebben. Édesanyád meséli, aki igen sokat 
szokott veszekedni azokkal, akiket a világon leg
jobban szeret:

-- Az éjjel megint itthon volt a Pista. Na
gyon szép, derék fin. Olyan, mint amilyen akkor 
volt, mikor elment. Civilruha tolt rajta. Az a ruha, 

amelyik itt van a szekrényben. Bejött a kapun. 
Azokkal a kissé szélesen kemény lépésekkel, aho
gyan ö mindig szokott járni. A kerek puha kalapja 
volt a fején, fölülve, hogy a magas homloka 
egészen látszott. Mint ahogy mindig szokta, elő
ször is a Grófhoz, a kutyához ment. Azt megsi
mogatta, játszadozott vele. A Gróf megismerte. 
Tudod, a Gróf, már a kutya Gróf, az mindig 
megismeri azt, aki ötét szereti. Azután megfogta, 
ölébe vette a Helénát, a kis szürke macskánkat. 
Emlékszel rá, macskánknak ezt a nevet az olasz 
királynéról adtuk, bár szegény macskával igazság
talanság történt, mert korántsem olyan vérengző 
természet, mint amilyen az olasz királyné. Az. 
egereket ugyan becsülettel kipusztitotta az egész 
házból, süt a kertben a sötétben bujkáló vakondo
kat is kilesi, de embereket még sohasem uszitott 
egymásra. így Pista fiunk igen szereti Helénát, a 
macskát. Ölébe vette, cirógatta, Heléna meg dorom
bolt. Pedig Heléna ezt nem igen szokta, mert na
gyon jól ismeri az embereket. Hanem Pistáról 
tudja, hogy nem olyan ember, mint a többi. Pista 
csak ezután jött be a lakásba. Nevetett. Tudod, 

hogy mindig nevetni szokott, mikor hazajött, m. 
akkor is, ha haragudott. Azt mondja :

Ildi ti azt hittétek, hogy én meghalta . 
Dehogy haltam! Nem szoktam én olyan Ir 
meghalni! Ott élek egy fogolytáborban. Csal nem 
tudok írni, mert nem engedik. De az nem haj! 
Majd megmondom, hogy élek, ha hazakerülök. 
Nincs semmi bajom. Vagyunk itt egy páran ma
gyarok. Elbeszélgetünk és jól telik az idő. Oly 
formán, hojjy ha vége lesz a háborúnak, sajn. 
fogjuk, ha mennünk kell, mert még nem is i 
időnk mindent elbeszélni.

így a szegény Pista. Azután megcsókolt cn- 
gémét, tégedet nem, mer nem voltál itthon, azut.i. 
keményen ellépegetett.

Édesanyád Így mesélte el. Én elhittem szóról- 
szóri*.  Elhittem azért, mert mióta te elestél, azóta 
hiszek az álmokban s azonkívül elhittem azért is. 
mert édesanyád mondta, aki pedig sohasem szokott 
hazudni. És nagyon, nagyon örvendtem neki, hogy 
mégis hazamentéi. Kár, hogy nem lehettem akkor 
otthon. De majd találkozom én veled máshol is. 
Mióta meghaltál, igen sokfelé utazgatsz le édes 
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e; sz területén való gabonavásárlást. A miniszter 
alispánhoz küldött válaszában azt Írja, hogy 

■ Iában a megye egész területére nem ad vásár
engedélyt, hanem jelöljék meg pontosan azt 

/iikebb körzetet, ahol a gabonát vásárolni 
, piák. Mint értesülünk a járás egész területén | 

okosság részére engedélyezve is lett a vásárlás.
— Aranymise. Fényes ünnepség 

yt le vasárnap délelőtt nagy közönség 
•zvétele mellett a helybeli romai katho- 
tts templomban. A hívők sokasága Ba- 

. y József nyugalmazott mártonhelyi ple- 
I , :os arany miséjére gyűlt össze, aki egy 
e oeröltőn keresztül szolgálta buzgón 
e. háza ügyét és ezen buzgó működésével 
hí i, paptársai és felettes hatóságai elisme
rés*.  t és becsülését szerezte meg maga 
számára. A szép ünnepséget a tepmplom 
elő t Szlepecz János esperes nyitotta meg, 
aki lelkes szavakkal köszöntötte az ünne
peltet és átadta neki gróf Mikes János 
püspök leiratát, aki az ünnepeltet tisztelet
beli szentszéki ülnökké nevezte ki. A 
templomban az ünnepi beszédet Bassa 
Iván bagonyai plébános mondotta, aki 
magas szárnyalást! beszédben fejtegette a 
pap és a hívőknek egymáshoz való viszo
nyát. Az egyház ünnepség befejeztével | 
Mártonhely község küldöttsége és a hely- j 
beli apácák tisztelegtek az ünnepelt előtt 
aki mélyen meghatva köszönte meg a 
megemlékezést. Az egyházi ünnepély után 
Szlepecz János esperes vendégül látta az 
ünnepeltet és a járás területéről az ünnep
lésre összegyűlt papságot.

Halál a számtanörán. Pálfy Lajos vasnyi- 
resi tanító ez év április havában egy számtanórán . 
felelni hívta ki Mikolics Szidónia nevű tanulóját. I 
A : nolás nem sikerült s a tanító a gyermekre 
ráütött - ^pálcájával. A beteges gyermek nyom
ban elvágodott és néhány perc múlva meghalt. 
Az elrendelt orvosi boncolás megállapította, hogy 

eanak > szívbillentyű elégtelensége- volt, 
azonban okozati összefüggést a bántalmazás és a 
halál között nem tudtak megállapítani. A kir. 
ügyészség hivatali hatalommal való visszaéléssel 
vádolta meg a tanítót. A törvényszék a tanúvallo
mások alapján bűnösnek mondotta ki a tanítót 
hivatali hatalommal való visszaélésben és 100 K. 
pénzbüntetésre Ítélte. Az Ítélet jogerős.

Nem marad meg a nyári időszámítás. A 
nemet kormány tudvalevőleg azzal a tervvel fog
le kozott, hogy a nyári időszámítást a többi év

szakra is kiterjeszti, mivel a reform eddig nagy 
gazdasági hasznot eredményezett. Ebben az ügy
ben legutóbb a magyar és osztrák illetékes ténye
zők bevonásával Berlinben ankét volt mely kiter
jesztése ellen foglalt állást. Eszerint tehát október 
elsejével a régi időjelzés lép életbe. Az órákat 
azonban nem szeptember 30-án. éjfélkor, hanem 
éjfélutáni 1 órakor fogják megigazitáni. A reform 
első napján mindenki örülni fog, mert a neveze 
tes éjszakán egy órával tovább lehet szórakozni 
a kávéházban és egy órával tovább lehet aludni.

— Lopás a vásáron. Császár Jánosné, szül. 
Bölecz Magdolna a muraszombati vásárban Hirschí 
Mórtól egy nadrágot, egy mellényt, Muster István- 
nétól pedig egy fejkendőt lopott el, az utóbbin 
azonban rajtaérték és megtalálták nála a többi 
lopott holmit is. Büntetett előéletére való tekintet
tel a szombathelyi királyi törvényszék jegerősen 
3 hónapi fogházra Ítélte.

A 19—31 évesek bevonulása. A hivatalos 
lap közli a honvédelmi miniszter uj bevonulási 
hirdetését. E szerint az 1885. évtől 1897. évig 
bezárólag terjedő időközben született, továbbá a 
népfölkelésröl vagy a hadiszolgáltatásokról szóló 
törvény alapján kirendelt s igénybevett, de ezen 
szolgálatból időközben elbocsátott összes 1865 
1897. évi születésű magyar állampolgárok (mun
kások, kocsisok, hajcsárok stb.) ha a megtartott 
népfölkelési felülvizsgálaton, pótszemlén vagy utó
szemlén népfölkelési fegyveres szolgálatra alkal
masnak találtattak. 1916. évi augusztus 28 án 
(legkésőbb dél előtt 11 óráig) — amennyiben 
névszerint felmentve nincsenek a népfölkelési 
igazolványi lapon feltüntetett m. kir. honvédkiegé- 
szitő, illetőleg cs. és kir. kiegészítési kerületi 
parancsnokság székhelyére népfölkelési tényleges 
szolgálatra bevonulni tartoznak. Mindazok a fent 
emlitott születési évfolyamokban tartozó egyének, 
kik önkéntes belépés folytán a m. kir. honvédségbe 
vagy a cs. és kir. közös hadseregbe (akár mint 
egyévi önkéntesek is) fent megjelölt napig beso
roztalak, tényleges szolgálatra szintén 1916. 
augusztus 28-án kötelesek bevonulni. Önként be
lépni óhajtó népfölkelésre kötelezett a törvényes 
korlátok között a csapattestet maga választhatja, 
a tényleges szolgálatra történt bevonulása után 
azonban csak ahhoz a csapattesthez kérheti föl
vételét, ahová mint népfölkelésre kötelezett a be
osztását nyerte,

— A malmok csak terményért őrölhetnek. A 
kormány rendeletet adott ki, amelynek értelmében 
a vámörlést végző malomvállalatok, ideértve kizá
rólag az öröltető félnek házi és gazdasági szük

ségletére dolgozó vámőrlő malomvállalatokat is, 
búzát, rozsot, kétszerest, árpát, kölest, zabot, ten
geri’, eltérően a korábban kiadott kormányrende
let intézkedéseitől, kizárólag csak természetben 
az illető terményben és nem pénzben, vagy liszt
ben szedett vámért őrölhetnek fel vagy dolgozhat
nak fel bármely más módon.

Deák-otthon fiuinternátus Szombat
helyen. Ezen állami felügyelet alatt álló in
tézetben a vidéki tanulók kellemes otthont 
tulálnak teljes ellátással, állandó fegyelmi s 
tanulmányi felügyelettel. Tessék tájékoztatót 
kérni, azaz személyesen érdeklődni (Szombat
hely, Kőszegi-utcza 46).

— Egy nap helyett egy hónap. Hirschl Ber- 
nát urdombi születésű házaló Muraszombatban a 
kaszinó előszobájában felfüggesztett kabátok zseb- 
jeiben kutatott, de rajtacsipték és a járásbíróság 
lopás kísérletének vétségéért egy napi fogházra 
ítélte. Később derült ki, hogy Hirschl már lopás
ért, hatóság elleni erőszakért, vallás elleni vétség 
miatt többször volt büntetve és királysértésért is 
már ötször ült. Ezért elrendelték ügyének újra 
felvételét. A törvényszék büntető tanács lopás 
bűntettében, mint vétségben mondta ki bűnösnek 
és egy hónapi fogházra ítélte, amiből a letartóz
tatása óta eltelt 19 napot kitöltöttnek vette. A 
vádlott az ítéletben megnyugodott.

— Tábori posta. Áruminták küldhetők : A 8, 
II. 14, 15, 16. 17. 20. 23, 24. 26. 27, 28, 29.
32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 43, 44, 46, 48, 
50, 51, 54. 55, 61, 62. 64, 65. 70, 73, 74, 76. 
78. 79, 80, 85, 86, 88, 89, 91, 92, 94, 95, 96. 
98, 100, 102, 103, 104, 105, 106, 109, 110, 117 II. 
117- III, 117, 118, 125, 133, 138, 145, 146, 148, 
165, 166, 167, 171, 175, 176, 177, 178, 179, 
181, 182, 183, 184, 185, 186, 188, 195—11, 195 III, 
195, 200, 202, 204, 207, 208, 209, 210, 212, 213, 
214, 215 217, 218, 219, 220,221, 222, 223,224, 226 
227, 228, 230, 231, 236,237, 238, 239, 242, 250, 
252, 253, 255, 259, 263, 266, 268,269, 275, 276,
277, 278, 279, 280, 303, 304, 306, 307, 310,
311, 312, 316, 320, 321, 322, 323, 324, 331.
333, 335, 339, 340, 350, 354. 355, 356, 357.
358. 359, 360, 444. 444—11, 444—111, 508. 510,
51 1. 512, 514, 515, 516, 517, 600, 601, 602,
603, 604. 605, 607, 608, 609, 611,612,613,615. 
615, 630. számú tábori postákhoz, valamint a 
Szerbiában és Montenegróban megszállott terüle
ten működő stabil hadtáppostahivatalok, mint a 
hozzájok utalt katonai parancsnokságok, csapatok 
és intézetek tábori postái.

Meghosszabbították az óvas határidejét. 
A hivatalos lap mai száma közli, hogy a váltók.

■ ' n. különösen éjszakánként, pedig azelőtt nem 
i >ndhatnám, hogy nagyon éjszakáztál volna. De hát 
i.g- elrontja az embert a halál.

*
Mióta meghaltál, azóta még jobban meg

gy iidtem róla, hogy milyen derék ember lett 
bth ed. Arról is meggyőződtem, hogy milyen ké
vése érek én. Mind a két tapasztalat igen értékes. 
Csak éppen, hogy nem vehetjük hasznát. De az 
sem baj. Az arany is értékes, még sem ehet- 
j>i' meg.

Mikor egy társam fia elesett, akkor bizonyos 
en, ahol én is jártam és megfordultam már 

szór a fogházi rovatban, néhány hosszú cikkben 
isztalták az apát. Megírták igen szépen és meg- 
<>an, hogy a szerencsétlen apát milyen nagy 

•ipás sulytotta fia elestével. Helyeseltem a cik- 
■ szép cikk volt, nagy igazságokat irok benne, 
vúttal akkor láttam, micsoda nagy művészet az 
'smü vészét! Hogy egy iró milyen gyönyörűen 
tudja írni azt. amit nem érez és amiből maga 

1 yetlen szót sem hisz. Nagyon nehéz lehet ez ! 
Be azért akadnak kiváló emberek, kik még ezzel 

a föladattal is megtudnak birkózni. És ebben 
sem volt igazam. Mert nem mindig akadnak 
ilyen emberek.

Mikor te elestél, ugyanazon a helyen nem 
írtak hosszú cikket. Csak pár sort. Talán téged 
nem tartottak olyan kicsinek, hogy hozzád merje
nek nyúlni s engem nem olyan nagynak, hogy 
engemet egy cikk erejéig vigasztalni érdemes volna. 
Mégis csak derék, becsületes emberek az én 
legközvetlenebb barátaim és társaim. Nagyon óva
tosak, nagyon okosak, kiválók. Hiszen te ismered 
de én szeretem is őket. Mert engemet nem bánta
nak soha. Még azzal sem, hogy mikor fiam elesik, 
vigasztaljanak.

De vannak olyanok, kik még náluknál is 
többre becsülnek és jobban szeretnek engemet. Itt 
van a (iróf, ami kutyánk. Itt van a Heléna vagy 
az Eléna, vagy nem is tudom, hogy hívják olaszul 

minden nyelvet nem tudhat az ember - ami 
macskánk. És ahol most lakom, itt van a Viola, 
a Piri, azok is kutyák. Majd megörülnek, ha 
hazamegyek, annyira örvendenek. Azután itt van 
a szomszédék macskája a Juci, aki, vagy ami 

mindig játszani szokott a nádpálcával. És itt van 
gazdasszonyom öreg fehér macskája, amely min
dig megáll, ha felé megyek és hívom, ami pedig 
macskában ritkaság.

Amint látod édes fiam, ha meghaltál is. nem 
kell búsulnod, vannak még, akik engemet szeret
nek. Legalább is a kutyák és a macskák. De 
ezek aztán kitartók és hűségesek. Mert ezek nem 
emberek.

Egyébént nem is hiszem, hogy meghaltál. 
Mert nem akarom. És akkor nem is lehet igaz. 
Egyszer csak írni fogsz ugy-e? írj mielőbb! Alig 
várom hazatértedet, hadd halljam már egy igazán 
illetékes férfiútól, hogy és mint volt ott az olasz 
harctéren.

Vagy irj, vagy mihelyt csak lehet, siess haza 
édes halott fiam ! Ha másként nem lehet, jó lesz, 
ha álmomban jösz is minél gyakrabban. 
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kereskedelmi utalványok és közraktári jegyek be- 
bemutatásának és az ily papírokra vonatkozó 
óvás felvételének határidejét december 4-ig meg
hosszabbították.

— A vörös keresztért. A belügyminiszter 
felhívja a törvényhatóságokat, hogy a háborúban 
és békében egyaránt nemes hivatást teljesítő Vö
rös Kereszt egyletet támogassa az által, hogy a 
járásokban, sőt lehetőleg a községekben is szer
vezzék meg a Vörös Kereszt fiókjait. Vasvármegye 
e téren is vezet az oszágban, mert itt alig van 
járás, a hol ne működnék szép eredménynyel a 
Vörös Kereszt fiókja.

— Elvesztet tárgy. Donosa Viktória ki jelen
leg Dr. üeiger Vilmos muraszombati járásorvosnál 
szolgál, augusztus 13-án Szűrűháza községben ahol 
kézitáskában elhelyezve volt, 1 drb. arany láncon 
lévő madonnát szivecske függelékkel, és 4 korona 
aprópénzt elveszített. Kéri a becsületes megtalálót, 
hogy e tárgyakat neki visszaadja, szívesen jutal
mazza a megtalálót.

A szerkesztésért felelős: Dr. Vályi Sándor.

HIRDETÉSEK.

Az 1916—17. évi összes 

iskolakönyvek 
kaphatók

Balkányi Ernő könyvkereskedésében

Muraszombat.

_____ MURASZOMBAT ÉS VIDÉKE.

1916. El. XII. B. 34 szám.
Árlejtési hirdetmény.

A muraszombati kir. járásbíróság hí 
vatali és fogházi helyiségei 1917. évi fűtésére 
szükséges tűzifa szállítására pályázatot hirdet 
s az abban részt venni óhajtókkal közli:

1. A kir. járásbíróság és fogház 1917. 
évi faszükséglete 151 erdei köbméter bükk 
hasábfa.

2. Ezen tűzifa fele 1916 évi deczem- 
ber hó 1. napjáig, a másik fele pedig 1917. 
szeptember 1-ig szállítandó a kir. járás
bíróság udvarába a szállító veszélyére s 
költségén.

3. Az ajánlatok
1916. évi szeptember hó 25-ik 
napjának d. e. 9 órájáig adhatók be a 
kir. járásbíróság vezetőjénél, amikor, is az 
ajánlati tárgyalás meg fog tartatni.

Az árlejtésre vonatkozó részletes fel
tételek a kir. járásbíróság vezetőjénél a 
hivatalos órák alatt megtekinthetők.

9. Az odaítélés iránti határozat a 
versenytárgyalástól számított 4 héten belül 
fog közöltetni az érdekeitekkel, joga van 
azonban a jóváhagyó felsőbb hatóságnak 
ezen időt meghoszabbitani, amiről az érde
keltek értesítést fognak kapni

Muraszombat, 1916 augusztus 19 
Dr. RADU ROMULUS kir. járásbiró.

Pergamentpapir 
befőtt bekötéséhez, igen erős, elsőrendű 

minőségű, kapható
Kapható: Balkányi Ernő könyv
es papirkereskedésében Muraszombat. 

Száraz 
cserhasáb és cserdorong 

tűzifát 
szállít a salomvári állomásról a 

Salomvári Erdőgazdaság.

Köhögés
------------------- ----------------- --- -.......... ,

rekedtség. » 
elnyálkásodás, I 

hurut és görcsös 1 
köhögés ellen. |

MILLIÓK
használják a Kaiser-féle Mell-Kar.
Iák három fenyővel. 6100 közi. ... •
bizonyítvány orvosoktól és magánosok!. 

igazolja biztos hatásukat.

Kellemes izii ezukorkák csomagonként 20 
és 40 fillér, dobozban 60 fillérért 
kapható Muraszombatban Dr. Bölcs Gyula 

gyógyszertárában.

-------—-------------  " -oJ

VIGYÁZZON
----- egészségére I = 

Megbízható és jóminőségü nikotinmentes 

c igái*etta-liüvely  eket 
csakis BALKANYI ERNŐ könyv- és papirkereskedé

sében Muraszombatban szerezhet be.

Előfizetőnk ingyenes 
hirdetés-rovata.

Ipar és kereskedelem. Előfizetőnk ingyenes 
hirdetés-rovata.

HELYBELIEK:

ASCHER B. és FIA fűszer-, festék-, csemege-, 
liszt-, vetemény-magvak, úgyszintén üveg- 
és porceliánkereskedése. Férfi és női czipö 

raktár. Vesz mindenféle gabonát.

ANTAUF.R JÓZSEF bábsütő és mézeskalácsra

BENKÓ JÓZSEF Szállodája az. ,Elefánt“-hoz.

RIT1ERMANN TIVADAR borbély és fodrász.

R0R0S BENŐ kávéhaza.

CZIP0TT MIKLÓS férfi- és női czipész,

D1CK SÁNDOR sajtgyáros.

FÍJRST A. és FIA fűszer-, festék-, csemege-, 
liszt-, vetemény-magvak. úgyszintén üveg 

és porceliánkereskedése.

FLISZÁR JÓZSEF épület- és bútorasztalos. 
Motoreröre berendezett műhely.

KR. HIRSCHL divatáruház. Legolcsóbb be
vásárlási forrás. Fő utcza.

IIEIMER IGNÁCZ deszka-, faszén-, mész-.
czeinent- és vegyeskereskedése Lendva-utca.

HALBARTH HENRIK vei idéglös.

KÉMÉNY MÓR „Korona" kávéháza.

PLACSEK VENCEL órás és aranyműves 
Muraszombat.

KARDOS JÓZSEF vaskereskedö, szecskavágó 
gépek árusítása

KALCHBRENNER és NÁDAI ’ 
bornagykereskedése, Gróf Szápáry utca

KOLOSSÁ JÁNOS férfi- és mii czipész.

K0IIN LIPÓT füszerkereskedő. deszka, mész, 
czeinent és eternit pala árusítás.

NEMECZ JÁNOS vaskereskedö, nagy raktár 
varrógép-, kerékpár és mindennemű gazda

sági gépekben.

POLLÁK JÓZSEF pékmester. Templom-utca. 

PÉTERKA FtRENCZ vendéglős.

PÁLFI ISTVÁN kovácsmester Lendva-utcza.

RATK0L TIVADAR gőztéglagyára.

RITUPER ALAJOS épület- és inülakatos, 
kerékpár-, mérleg és fegyverjavitó műhely. 

Kerékpár raktár.

SIFTÁR LAJOS gőzmalom tulajdonos.

TURK JÓZSEF vendéglős Templom-utcza.

URSZULESZKU PÉTER úri és női fodrász.

Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtóján Muraszombatban.

VIDÉKIEK:

BRANDSTE1N ISTVÁN kéményseprő-mester 
Szombathely.

GROSZ SAMU vendéglős Urdomb.

HORVÁTH IVÁN vendéglős Lendvanemesd. 

HAHN HERMÁN vegyeskereskedő Bodóhegy 

HIRSCHL LIPÓT vegyeskereskedő Kőhidá 

KÜZMICS MÁTYÁS vendéglős Battyái 

KOUSZ ANTAL vendéglős Bpest VII Sip-u

KÜHÁR IS 1\ÁN vendéglős Mezővár. 

KÜHÁR JÁNOS vendéglős Battyánd.

KÜHÁR ISTVÁN vendéglős Márkus1 ázái. 

OBÁL SÁNDOR vendéglős Bodóhe 

SÁVUL JÁNOS vendéglős Kisszombat.

STIVÁN FERENCZ vendéglős Kőhida

SIFTAR MIHÁLY vendéglős Sürüház.

SOMMER JÓZSEF vendéglős Feisölemlv ■ 

TITÁN ISTVÁN vendéglős Radkersburg. 

VEZER JÓZSEF vendéglős Mártonhely.


